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这个集子收录了里尔克中期的几个重要作品，之所以取名《新诗集》，是因为《新诗集
》和《新诗集续》已被公认为这个阶段的代表作，而构成其基本篇幅的物诗着实匠心独
具，在创作手法上另辟蹊径，因而在德语文学史上占有一席之地。茨威格读这些作品如
此评价：“这些新诗每一首都是作为一座大理石像，作为纯粹轮廓而独立存在着，同各
方面都划清了界限，被封锁在它的不容更改的草图中，有如一个灵魂在其尘世的躯体中
……”

作者介绍: 

里尔克，奥地利诗人，20世纪最杰出的德语韵律诗人，被奥登称为“十七世纪以来欧洲
最伟大的诗人”。代表作有《秋日》、《豹》，长诗《杜伊诺哀歌》。其作品对19世纪
末的诗歌体裁和风格以及欧洲颓废派文学都有深厚的影响。这部作品既细腻又深刻地反
映出诗人对死亡的独特感受、反思和领悟，

译者简介

林克：

西南交通大学德语教授、外国语言学与应用语言学专业硕士生导师。三十年来专注于德
国文学大师里尔克、荷尔德林、特拉克尔及诺瓦利斯的研究，翻译了四位作家的大量作
品。
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【新诗集】
早年的阿波罗
爱之歌
萨福致阿尔凯俄斯（断片）
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最后的傍晚（出自诺娜夫人的所有物）
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佛 陀
罗马喷泉———博尔赫塞
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罗马远郊的低地
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肖 像
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一个总督
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唐璜的选择
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阳台上的女士
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皮 球



狗
灵光中的佛
【挽歌 】
为一位女友而作
为沃尔夫伯爵封·卡尔克洛伊特而作
马利亚的诞生
对圣殿中的马利亚的描绘
圣母领报
圣母访问
约瑟夫的疑心
在牧人上空的报道
基督诞生
在逃入埃及时歇脚
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评论

得到的教训是，下回买书要仔细看目录。

-----------------------------
除了《豹》，其他的一句都看不懂。

-----------------------------
翻译真的没问题吗？好多句子都不通顺。

-----------------------------
如果你觉得你的日常生活很贫乏，你不要抱怨生活，还是怨你自己吧，怨你心中还没有
足够的诗意去体会生活的丰富。 在一个过渡之后，她不再行走，而是飞翔。

-----------------------------
这个译本评分这么低的吗……

-----------------------------
不忍卒读，简直是机器翻译的

-----------------------------
这个译文，全是强忍着看完……

-----------------------------
我受不了了 我觉得不行 这译文让人产生一种里尔克是不是本来就这么不行的疑虑
which is evil

-----------------------------
选诗不错，但是翻译确实…



-----------------------------
我真的被这个翻译伤害了。

-----------------------------
注意避雷 谨慎购买

-----------------------------
unfinished/天哪 我还以为是我的问题。这句子简直不成句子啊。

-----------------------------
不单单是比之冯至先生差的太远，甚至比市面上其他译本都完全不是一个等级。

-----------------------------
一边看一边翻白眼

-----------------------------
翻译劝退

-----------------------------
艹，差得令人发指。

-----------------------------
……这评分也太低了。的确不知道怎么读外国诗歌（不是因为这一本…

-----------------------------
人生第一本读里尔克的契机是成熟于之后读到的《俄耳甫斯。欧律狄刻。赫尔墨斯》，
绕过理解通过意象，直接得到启示。或许是里尔克已达到绘画和雕塑的效果而译者的言
语表达力到达了自我极限像是戴着镣铐跳着舞。“她的性闭合了/如一朵稚嫩的花临近
傍晚”

-----------------------------
不得不说，这本里尔克诗选翻译太垃圾了，不知林克先生是更贴近原著呢还是更贴近自
己？中文怎么会有这样的句子呢？不客气的讲，病句连连。太坑了。



-----------------------------
“仿佛力之舞围绕着一个中心， 在中心一个伟大的意志昏眩。”一看就是里尔克

-----------------------------
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书评

文：林克
这个集子收录了里尔克中期的几个重要作品，之所以取现在的书名，当然是因为《新诗
集》和《新诗集续》已被公认为这个阶段的代表作，而构成其基本篇幅的物诗着实匠心
独具，在创作手法上另辟蹊径，因而在德语文学史上占有一席之地。两部新诗集均为选
译，数量约占原作的...  
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